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Pflegehinweis: Zum Reinigen der Oberflachen ein leicht-feuchtes Tuch oder ein handelstbliches Mobelpflegemittel verwenden.

Indication sur I'entretien : pour nettoyer les surfaces, utiliser un chiffon légérement humide ou un nettoyant pour meubles en vente dans le commerce
Caring for the... : In order to clean the surfaces please use a slightly damp cloth or commercially available furniture care product.
Verzorgingsanwijzing: Voor het reinigen van de opperviakken een licht vochtig doek of een gebruikelijk meubelschoonmaakmiddel gebruiken.
Recomendaciones de cuidado: Para limpiar las superficies del mueble debe usar un trapo humedecido o un producto de limpieza de muebles comercial.
O&nyieg mepimoinong: MNa To KaBdpITpa TWY ETPAVEILY VA YPNOIPOTIOIEITE éva eAappd voTITPEVD Travdkl 1 AoUoTpo ETTITTAWY.

Indicazione per pulizia e cura: Per la pulizia delle superfici utilizzate un panno leggermente umido o un normale prodotto per la cura dei mobili.

Pokyny k €isténi: Na ¢iténi povrchu pouZijte pouze navihéeny kousek latky nebo béZny prostfedek na oetfovani nabytku.

Navodilo za nego: Za &iséenje povrsin uporabljajte malo viazno cunjo ali trgovsko obigajno sredstvo za nego pohistva.

Wskazdwka pielegnacyjna: do czyszczenia powierzchni stosowac lekko wilgotng Sciereczke lub zwykly $rodek do pielegnacji mebli.

Ykazanue 3a nogabpxare: WManonagaiTe Nexko HaenakHeHa Kbpna unK oBMKHOBEH Npenapar 3a noAgbpxaqe Ha mebenu, 3a 0a NoYUCTMTE NOBbPXHOCTHTE.
Upute za njegu: Za tiscenje povriina upotrijebiti jednu lako naviaZenu krpu i trgovatko uobitajeno sredstvo za njegu namjestaja.

Rekomendacija prieZidrai: PavirSius valykite drégna pasluoste arba parductuvese jsigytomis baldy prieZidros priemonémis.

PexomeHgaumu no yxoay: ANA O4MCTKW NOBEPXHOCTEN MCNONGL3YATE CNErka BNaxHY0 TPANKY Mnk ofblMHOe cpeacTseo No yxody 3a Mebensio.
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Umbauseiten sind nicht im Lieferumfang enthalten.
Separat bestellen !

G
E‘n Eé-: =)
Ty &
Seite 10 von 11 .
PK-Nr. 2596 Stand 12/2015 A: 06/2020 6810776




681 0787

681 3009

Seite 11 von 11

PK-Nr. 2596 Stand 12/2015 A: 06/2020




EN 716 : 2017 PAIDI Mébel GmbH
Hauptstralte 87

D-97840 Hafenlohr
| N

Kinderwelten

:Intertek G%

Gebrauchsanleitung Kinderbett WICHTIG, FUR SPATERE VERWENDUNG AUFBEWAHREN:
SORGFALTIG LESEN.

Die niedrigste Stellung des ist fr Ihr Kind die sicherste. Verwenden Sie ausschlielllich diese tiefste Stellung, sobald Ihr Kind in der Lage ist sich Sie das Ki nicht mehr, sobald Ihr Kind in der Lage ist aus

dem Kinderbett herauszukletiem,

Verwenden Sie keine Muhatza die dicker als 100 mm ist, da bei Versendung einer dickeren Matratze der Si nicht st wird. Die gewdhite Matratze muss so dick sein, dass die zu 0 i Hihe bis

Oberkante der Gil in i Stellung des Bettbodens mindestens 500 mm und in hichster Stellung des Bettbedens mindestens 200 mm betragt. Die Matratze muss sine Mindestgréle von 70 x 140 cm haben.

ACHTUNG !  Fir die Sicherheit Ihres Kindes ist es sehr wichtig, dass alle i gen fast sind. U ufen Sie ig die Verbi igen. Sollten sich Verbi gen g haben, zishen Sie diese wisder nach, damit sich
Ihr Kind nicht verlatzen, sinklemmen oder hingenbleiben kann.

WARNUNG !  ‘ergewissem Sie sich, dass das Kinderbett nicht in der Nahe von offenem Feuer oder starken Hif z. B. elekirische Hei Gasbfen, ugw. ist.

WARNUNG | Benutzen Sie das Kinderbett nicht mehr, wenn einzeine Teile gebrochen, zemissen oder beschadigt sind oder fehlen. Verwenden Sie nur vom Hentaller empfohlens Ersatzteile.

WARNUNG ! Gegenstande, die als Fulthalt dienen kannten oder die eine Gefahr fir das Ersticken oder gl d len z. B. Schnire, Vorhang: Latzchen, usw., dirfen nicht im Kinderbett gelassen werden,

WARNUNG ! Benutzen Sie nllmﬂl mehr als eine Matratze im Kinderbett,

ACHTUNG | Sie fiir spateran

ACHTUNG !  Beachten Sie auch bei manchen Bett-Typen die Murk'erul\gﬂmhmngan (X) die auf tie mm:rnale Hihe der Matratze hinweisen |

ACHTUNG !  Eine der Gi i . Diest rf zur Si it Ihres Kindes nur so eingebaut werden, dass sich die up durch ¢ i lassen. Wird sie andersherum eingebaut,
kinnen sich die Sd!lupfsprusun unbeabsichtigt Isen, wenn sich Ihr Klnd an diesen hochzieht. Damit Ihr Kind gefahrios aus dem Batt steigen kann mumn alle Schiupfsprossen entfernt werden!

Erstickungsgefahr !!!

Achten Sie bitte darauf, dass die Immer fest eing kt sind, damit Ihr Kind diese nicht verschlucken kann. Achten Sie bitte darauf, dass sich keine Kleinteile im Kinderbett befinden, damit |hr Kind diese nicht verschlucken kann.

ACHTUNG !  Kinderbetten ohne Raollen nicht schieben sondern zum Transport anheben |

Mode d‘emploi Lit d‘enfant »CONFORME AUX EXIGENCES DE SECURITE EN 716 : 2017,,

Important ! A lire attentivement ! A conserver pour une utilisation ultérieure !

La position la plus basse du semmier garantit la plus grande sécurité pour votre enfant, Liilisez exclusivement cette position la plus profonde, dés que velre enfant est en mesure de se dresser sur le lit. N'utilisez plus le it d'enfant, dés voltre enfant est en
mesure de grimper hars du lit d'enfant

Nutilisez aucun matelas dont I'épaisseur est supérieurs & 100 mm, car la distance de sécurité n'est pas maintenue en cas d'utilisation d'un matelas plus épais. L'épaisseur du matelas choisi doit &tre telle, que la hauteur a franchir (surface du matelas
jusqu'au coin supérieur de la bamiére) soit au moins de 500 mm dans la position |a plus basse et au moins de 200 mm dans la position la plus haute du fond du lit. Le matelas doit avoir au minimum les dimensions 70 x 140 em.

ATTENTION ! Pour la sécurité de votre enfant, il est trés important que tous les raccords & vis soient bien sermés. Vérifiez réguliéremant les raccords. Si des raccords sont dessermés, ressermez-les pour éviter que votre enfant ne se blessa, reste
coincé ou accroché.

AVERTISSEMENT !  Assurez-vous que le lit d'enfant ne scit pas installé & proximité d'un feu cuvert ou de Ioms scurces de chaleur, par exemple des radiateurs électriques mﬁ-aougn des lnus & gaz efc.

AVERTISSEMENT | Nutilisez plus le lit d'enfant, s'il manque des piéces ou si des piéces sont cassées, ou ] LUtilisez des pigces par le fabricant.

AVERTISSEMENT ! Me pas laisser d'objets pouvant retenir le pled cu J un risque ou d'étrangh dans le lit d'enfant, par exemple cordes, cordons de ridesus, naumu elc,

AVERTISSEMENT | Hilisez toujours un seul matelas dans e lit d'enfant.

ATTENTION | Conservez les instructions de montage ci-jointes pour un usage futur et des questions ultérisures.

ATTENTION ! Pour certains types de lits, respectez aussi les trous de marquage [X), qui indiquent la hauteur maximale du matelas ||

ATTENTION ! Une des barréres comporte des croisillons amovibles. Pour la sécurité de votre enfant, cette barmiére doit étre montée de telle sorte que les cmmlluns de glluermnl puissant étre retirés par le haut. Si elle est montée dans le sans
inverse, les croisillons de gissement peuvent se détacher involontairement quand votre enfant s'agrippe & eux pour se Tous les doivent &tre retirés, afin que votre enfant puisse sortir du lit sans
damger |

Risque d'étouffement !!! Veillez & ce que les couvercles solent toujours bien enfoncés pour dviter leur ingestion par votre enfant. Veulllez vous assurer |'absence de petites pléces dans le lit d'enfant pour éviter leur ingestion par votre enfant.

ATTENTION | Pour transporter les lits d'enfant sans roulettes, ne pas les pousser, mais les soulever |

Cot - Instructions for Use Important ! Please read carefully! Keep for future reference!

The lowest position of the slatted frame is the safest for your child, You should only use this lowest position as soon as your child is able to sit up, Do not use the cot any mare as soon as your child is able to climb out of it.
Do not use any mattress which is thicker than 100 mm, as if a thicker mattress is used the safety margin is no longer complied with. The selected mattress must be thick enough that the height to be climbed over (lop surface of the mattress 1o the upper
edge of the side of the bars) in the lowest position of the base of the bed is at least 500 mm and in the highest pesition of the base of the bed at least 200 mm. The mattress must have a minimum size of 70 x 140 cm.

CAUTION! For the safety of your child is very important that all screw connections are tight. Please check the connections at regular intervals. If connections have come loose, please retighten them so that your child will not be injured, become trap
ped or caught.

WARNING!  Please make sure that the cot is not positioned near an open fire or strong sources of heat, e.g. electric radiant heaters, gas ovens etc.
WARNING!  Stop using the cot with individual parts are broken, lom, damaged or missing. Only use spare parts recommended by the manufacturer.

WARNING!  Items which might serve as a foothold or rep a danger of or &.g. string, curtain cords, bibs etc must not be left in the cot.
WARNING!  Mever use more than one man.r-” in the cot.,
CAUTION! Keep the losed ions for later use or sub i

CAUTION! Noted that in some types of bed there are marking haoles [X) which indicate the maximum height of the mattress!!

CAUTION: One |attice side has removable bars. For the safety of your child this lattice side may only be installed in such & way that the bars can only be removed upwards. If it is installed upside down the removable bars may become loose acciden
tally if your child pulls them upwards. In order that your child can climb out of the bed safely. all remavable bars have to be remaved!

Danger of suffocation!!!
Please ensure that the covering caps are ahvays firmly pressed in so that your child cannct swallow them. Please also ensure that there are no small parts in the cot so that your child cannot swallow them.

CAUTION! De not push cots without casters, but it them in order 1o transpornt them|

@ Gebruiksaanwijzing kinderbed Belangrijk ! Zorgvuldig lezen! Voor later gebruik bewaren !

De laagste positie van het matrasrasterwerk is voor Uhw kind de veiligste. Gebruikt U uitsluitend deze diepste positie, zodra U kind in staat is zich overeind te zetten. Gebruikt U het kinderbed niet meer, zodra Uw kind in staat is uit het kinderbed te
kiimmen..

Gebruikt U geen matras die dikker dan 100 mm is, omdat bij gebruik van een dikkere matras de veiligheidsaf d niet wordt k De gekozen matras moet zo dik zijn, dat de te jgende hoogte lak tot b van de raster-
zijde) in de |aagste positie van de bedbodem misntens 500 mm en in hoogste positie van de bedbodem minstens 200 mm bedrasgt. De matras moet een minimumgrootte van 70 x 140 em hebben,

ATTENTIE | Woor de vedigheid van uw kind is het heel ijk dat alle indingen vast id Zijn. C: LUreg ig de andil Zouden de ini zich hebben gelost, draait U deze weer aan, zodat U kind
zich niet kan verwonden, inklemmen of blijven hangen.

WAARSCHUWING ! Overtuigt L zich, dat het kinderbed niet in de nabijheid van apen vuur of sterke hi enz. is opg

WAARSCHUWING | Benut U het kinderbed niet meer, wanneer afzonderdijke delen gebroken, gescheurd albasdlud»gd zijn of ontbreken. Gabmlkt U alleen de door de el

WAARSCHUWING ! Voorwerpen, die als voetsteun kunnen dienen of die een gevaar voor het verstikken of stranguleren vormen bv. touwen, gordijnkoorden, slabbetjes, enz. mogen nist in het kinderbed worden gelaten,
WAARSCHUWING | Benut U nooit meer dan één matras in het kinderbed.

ATTENTIE ! Bewaart U de bijgevoegde opbouwaanwijzing voor een later gebruik en weervragen.
ATTENTIE ! Let U ook bij verschillende bedtypes op de markeringsboringen [X) die op de maximale hoogte van de matras wijzen ||
ATTENTIE | [Eén van de rasterzijden heeft uitneembare spilen. Deze rasterzijde mag voor de veiligheid van Uw kind slechts zo worden, dat de sluipspijlen zich door laten uif Waordt deze i . kunnen de

sluip spijlen zich onopzettelijk lossen, wanneer het kind zich daaraan optrekt. Opdat Uw kind zonder gewaar uit het bed kan stijgen, moeten alle sluipspijlen worm verwijderd!

Verstikkingsgevaar 11!
Let U alstubliaft erop, dat de afdakkappen altid vast zijn ingedrukt, zodat Uw kind deze niet kan insiikken. Lat U alstublieft erop, dat zich geen Kieine delen in het kinderbed bevinden, zodat Uw kind deze niet kann inslikken

ATTENTIE ! Kinderbedden zonder rellen niet schuiven maar veor het transpont optillen |
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@ Instrucciones de uso para la cuna-cama Importante
Leer cuidadosamente - Conservar para utilizaciones ulteriores

La posicidn inferior del fondo de la cuna es la méas segura para su nifio. Utilice esta posicion del somier una vez que su nifio pueda sentarse solo. jCambie de la cuna a la cama infantil cuando su nifio pueda subirse por encima de los bamrotes y salir
trepando de la cunal

Use colchones con un espesor maximo de 10 cm — con un colchén mas gneeso no es posible mantener Jos espacios de seguridad. La distancia entre la parte superior del colchén y el lado superior de las barras de la cuna debe ser al menos de 500 mm
@n la posician inferior del fondo de la cuna, y 200 mm en la posicién superior. Tamafio de colchdn recomendado: 140 x 70 cm.

JATENCION! Para la seguridad de su nifio es muy importants que todos los slementos de sujecion estén bien apretados. Controle periodicaments las uniones atomilladas. Si los elementos de sujecion estan suelios, apriételos de nuevo para que su
nifiz no se lastime, se enganche o quede atrapado.

JATENCION! No ponga la cuna cerca de fuegos abiertos u otras fuertes fuentes de calor como radiadores eléctricos, homes de gas, etc.
JATENCION! No utilice la cuna cuando alguna parte se haya roto, desgarrada o dafiado, ni cuando falte alguna parte. Sdlo emples piezas de '

JATENCION! No deje objetos dentro o al lade de la cuna que su nifio podria utiizar come sujecion del pie, o que podrian provocar peligros de estrangulacion o de asﬁxlu p R caudones_ cuerdas de cortinas, baberos etc.
JATENCION! Nunca utilice mas de un colchén &n la cuna

JATENCION! Guarde estas indicaciones de montaje para la utilizacién ulterior y preguntas.

JATENCION!  |Preste atencién a las marcas para los taladros _ en algunes modelos de cuna que indican la altura maxima del colchén)

JATENCION! Uno de los lados de la cuna con barandilla tiene barrotes que se pueden quitar. Para la seguridad de su nifio, este lado con 1 dabe de modo que los barrotes pueden quitarse tirdndolos hacia arriba. Si se
mentan al revés puede ocurrir que kos bamrotes extraibles se susiten de manera ne intencicnada cuando su nifio los agarra para subirse. Para que su nifio pueda salir sin peligro de la cuna se deben quitar todos los barrotes extraibles
para guardar el ancha minimo de apertura necesario.

[Peligro de asfixia!
Preste atencin a que las de cieme siempl tén bien ap para que su nific no las pueda tragar. Preste atencion a que en |a cuna no se encuentren piezas pequefias para que su nifio no se atragante.

JATENCION! |No empujar las cunas que no tengan ruedas giratorias, alzar la cuna para el transporte!

03nyies xpriong Kpepatdki pwpou
Znuavriké ! AlaBdoTe TTPOOEKTIKG ! ¢u)\u§r| yia peAAovTiki Xprion !

H wamimam Béon mg oydpag oTpdpaTog eival kol n aopakiéoTepn yia To Tobi oag. Na pul) i onpeio, pohg To Taili cog sival o Béon va . Mnv ire héov 1o Kpef puwpod pédhig To TG oag
Eivan oe Béon va Byaive oxoppakwd amd To kpefard Tou.

Mnyv yprowiomaeTe aTplpa ﬂu:,:l]rlpe amd 100 yuoard, Sidm pe my xphan i imen TrAkow n o iag, To emieypévo aTpipa mpdme va elvan Thoo mayl Wate To b Oipog dn i g TRV
av MI] NG PTdpag TR gl va avip oy i 1 Béon Tou TdTow Tou kpefamol ot ToukdyioTov 500 hicoTd kal oty avwratn Béon Tou TaTou Tow kpeBanod o ToukdpoTov 200 Kvoord. To oTpdapa TRETTE va Exe ehdypoto péyeBog TO X
140
MPOIOXH ! l'|a v acpdisa Tou TaiBod aug Elvan okl onpavTied To orépes BiSwpa Ghwy Twv koxAxboewy. Na ehéyygere Taxmid Ta Biwpara. Av Ta BiSipara éyouv Aaokdpa Tpée va ta EovafiBuoeme otépea, ETom woTe va amokhsaTel
HEVOS TRAUPATITHOS, Pay YL e tou Tadiod cas,
NPOEIACMNOIMEH !  BefanwBeite om To kpefardm Tou puwpod Sev £l TomoBemBei kovrd us amMﬂl‘rq phaya |oxuw;nmt; G TLY. u\‘)urr:; iow, KA,
NPOEIACMOIMEH | Mnv xpnmuom:u:rr: hiov To kpefardr Tou pmpou EPOTOV PEL " cm:l pEva, A heimouv. i T avTal 3 TIow gUVIOTd O
NPOEIACMOIHEH | fev pa aTe TOU puapad ipEva Tou c v ooV ] Aol kivBuvo ampuﬁmc; f oTpayyahopol .. kopdihes, kopbovia mupnww’nupml!mamwv
oakidpeg, KTh.
NPOEIACMOINEH | Mnv xpncnpum:lsrru TOTE dvie TOU EVHE OTpWPaTOS oTe KpefaTdx Tou puwpod.
NPOEOXH ! ropEves ebinyieg apHehayNeng yIa PEMOVTIRT pfon Ko oupTTAnpuapaTEn Evntpuwar).
APOIOXH ! MNpooitre mbm aE Timoug Kpef ™ 0 [X) Trou To péyioTo (yog Tou aTpdparog!!
NPOEZOXH ! Mia amé T pmapeg Tpogtacias Sioit apapolpcva kdyxeha. AuTr) N ThEupd uTdpag TpoaTadiag Ba TRETH yia TV GopdAna Tou TESI00 0O VO TIPOCOPNOCTE ATIGKAEKITIKG ET0) WaTE Ta KAYKEAD SIapuyTs va apaIpodvTal KE

TrovwTpdfnyua. Av n heupd auTr TposappoaTe avdmoSa Tate Ba pmopodoay Ta kdykeha Sapuyrs va amoomaoTody axodma drav To Taibi cog Ta mavwrpaBnhe. Na va pmopei To mobi oag va karéfe oxivBuva amd To kpefardn
Ba mpéma va amropakpuvBody Gha Ta kdykeha Sapuyrigl

KivBuvog Tviypol
Napaxahodye MpootETe WATE Ta ETKAAUTITIGG KaTrdKia va eiven TvTa otépea epmeapéva yia va prv prropel To modi oog va 1a karamel.
Napaxahodye MpootETe WoTe va pnv urdpyouv oo kpefardr kavevas eioug pkpoefoprpaTa yia va pnv pmopei To Taidi cog va Ta KaTaTmEi.

MPOIOXH ! Ta epefarda pupdn Kupls TpoXIoNous va PNy oTTpKVOVTEl akhd va avagnrLvevTo yia Ty petagopdl

(™) Istruzioni d’uso - Lettino per bambini
Importante ! Leggere attentamente ! Conservare per il successivo impiego!

La posizione pill bassa del telaio a doghe & quella pid sicura per il Viostro bambino. Utilizzate esclusivaments questa posizione, non appena il Vostro bambino sard in grado di drizzarsi in piedi. Non utilizzate pil il lettine, non appena il Viostro bambino sard in grado di
‘scavalcare le sponde ed uscire.

Non utilizzate un materasso con spessore supencre a 100 mm, poiché con lmpiego di un materasso pid spesso non viena mantenuta la distanza di sicurezza, | materasso scelto deve essere di uno spessore tale, che ['alte==a da superare (dalla superficie del mate-
rasso allo spigolo superiore della sponda a pioki) nella posizione pil bassa del pianale del letto sia almena di 500 mm e nella posizione pid alta del pianale del letto sia almeno di 200 mm. N materasso deve avere una grandezza minima di 70 x 140 cm.

ATTENZIONE | Per la sicurezza del Vostro bambino & molto importante che i collegamenti a vite siano ben semati. C i i &, qualora allentarsi, stringetedi di nuovo, in modo tale che il Vostro bambino non
possa ferirsi, restarvi incastrato o impigliato.

AVVERTENZA!  Assicuratevi che il lettino non sia collocato in prossimita di fiamme libere o intensae fonti di calore, ad es. stufe elettriche, stufe a gas. ecc.

AVVERTENZA! Non utiizzate pid il lettino, quande singole parti siano rotte, strappate o danneggiate. oppure mancanti. Utilizzate solo pezzi di ricambic consigliati dal costruttors.

AVVERTENZA!  Oggetti che potrebbero fungere da appoggio per i piedi, o che rappresentano una possibile fonte di pericolo di strangolamente o soffscamento, ad es. lacei, cordicelle di tende & tendoni, bavaglioli, ecc., non devono essere |asciati nel letting.
AVVERTENZA!  Non utilizzate mai pil di un materasso nel letting.

ATTENZIONE ! Conservare le allegate istruzioni di o par il ive utilizzo ed ev.

ATTENZIONE | ‘Oeservate anche, nel caso di alcuni tipi di letto, i fori di contrassegno (X] che indicano laltezza max. del materassoll

ATTENZIONE | In una delle sponde, i pioli che la compongano sono estraibili. Questa sponda deve essere, per la sicurezza del Vostro bambino, montata sclo in modo tale che i picli amovibili possano essere estratti tirandoli verso lalto.
Se questa viene montata nell'altre verso, | picl estraibili possono stacearsi involontariamente, nel caso in cui il Viostre bambine vi si aggrappi per drizzarsi in piedi. Affinché il Vestro bambine possa uscire senza pericolo dal letting,
occome togliere tutti pioli estraibiil

Pericolo di soffocamento [
Fate attenzione che | cappucci di copertura siano sempre saldamente inseriti, cosicché il Viestro bambino non li possa inghiottire. Fate attenzione che non si trovino piccoli pezzi sciolti nel letting, cosicché il Vostro bambine non i possa inghiottine.

ATTENZIONE!  Per il trasparto, lettini senza rotelle non devono essere spinti, bensi sollevatil

(c2) Névod k poutiti pro détskou postylku
Dulezité ! Ctéte pozorné ! Uschovejte pro pozdéjsi pouziti !

Nejni2i pozice rostu pro Zindnku je pro Vase ditd nejbezpetnajsi. Jakmile je Vase dits schopno se posadit, nastavte vihradné tuto pozici rodtu, Nepougivejte u2 tuto détskou postjiku, jestiide jo Vase dité schopno z détské postylky samo vylézt.
NepouZivejte Zindnku, kterd je vySsi jak 100 mm, protode pfi pouditi vyssi Zindnky neni zachovan bezpetnostni odstup od homi hrany pestilky. Zvolend Zindnka musi byt tak vysokd, aby byl bezpetnostni odstup (od povrchu indnky k homni hrand
miizky) v nejni2si pezici podiddky postylly minimalng 500 mm, v nejvy3si pozici podiaziy postylky pak nejménd 200 mm. Minimalni rozméry Zindnky musi byt 70 x 140 cm,

POZOR | Pro bezpeénost Vaseho ditéte je nesmimé dilezité, aby byla vechna Sroubovand spojeni pevné utaZena. Kontrolujte pravideiné tato spojeni. Pokud se Sroubova spojeni uvalnila, dotahnéte je, aby se Vase dité nemohio poranit,
pligkfipnout nebo zlstat viset,

VAROVANI | Uijistéte se, 2o détska postylka nestoji v bllzhosh hné mbo silnych tepelnjich zdrojl, jako nlpd' alatlncka Iupni lelm plynwa kamna, atd.

VAROVANI | NepouZivejte postyiku, jestiide jsou j lamané nebe chybi. i & nahradni dily.

VAROVANI | Predméty, které by mehli slousit jako slupmkn nebn pfedméty, které hy maohly vést k ududeni nebo !vmgulau }akn napf. provazky, &filirky od zéclonek, bryndaéky, atd., nesmi byt v détské postjice ponechany.
VAROVANI | Nepouzivejte v détské postylce nikdy vic jak jednu Zindnku.

POZOR | Uschovejte pfileZeny navod k montadi pro pozdéjél pouditi a pfipadné dotazy.

POZOR ! Dbsijte u nékterych typd postjlek na cznatend vrina mista (X) , kterd upozomiuji na maximalni vidku Zindnky 1|

POZOR | Jedna z mfiZkovych postranic postilky ma vyjis mfize. Tato ice musi byt pro bezps Vagsho ditéte ina tak, aby se vyji § mfiZe daly vyjmout pouze tahem nahoru. Pokud by byla postranice namentovéna
obracend, mohle by dojit k nedmysinému uvainéni mii2i, pokud by se Vade dité chiélo s jejich pomoc| postavit. Aby mohlo Vade dité bezpednéd opustit pastylku, musi byt viechny vyjimateiné mfize vyhaty.
Nebezpeci uduseni 11!

Dbejte prosim na to, aby byla viechna krycl vitka pevné zamatknuta, aby je Vade dité nemohlo spolknout. Dbejte prosim na to, aby se v détské postylce nenachéazely drobné pfedméty, které by Vade dité mohlo spolknout.

POZOR! Détské postylky bez koletek nesoupat po podiaze, nybre je k pfepravé nadzvednout!
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@ Navod na pouzitie detskej postiefky
Dolezite | Dokladne si precitajte | Uschovajte si ho pre pripadné neskorsie pouzitie !

ayn e pre. ko ndhle a e vase dieta dokide posadif, poutivajie vihradne it aka nihle dokide vake diefa z postielky vylkezf von
Nepouthvagte matrac, kor je hrubsi ake 100 mm, lebo pri pousi r; klenast. Zycleny matrac masi mal [akis bk, by presanuca w4ka (od Povrchu masaca ad pa homd hran batnce: 5
muramdine 500 mm a v 200 mem. Matrac musi maf minimainu vefkost 70 x 140 cm

POZOR 1 Pro bezpel nost vadha dwfala je velmi ddlelig, aby bobk pevie dobiahrutd vietky skiutkowt spoje Spoge prassdeing kontrolufle. Ak by 3 spoe uvolrel, tak «h apal doiahedte, aby 5a vate defa remohilo poranil, zaseknil alebo
iz

VAROVANIE! Ubun!(rzsa e detski Tk Ammmuhwmmm phmovjch vykurovacich telies, ald.

VAROVANIE! Detski postiefku prestaite poutival, dwﬁmlmm ratrhrwte W wyrobeom

VAROVANIE! Predmety, kioré by mohl posiihl ake opoes pee noty akebo by ¢ *h:“" !ml‘h'!mﬂlw ad i zoestal v detske] postiefke.

VARCVANIE! wamhvmﬂmmmmhdmmm

POZOR ! Priadery ndvod na monti? si uschovajle pre skorlie poubitie & spainé obizky

POZOR | Wmeam«mmmmmm mm koné upozorfiuje na maxmilou vilku matrsca |

POZOR | Jedna z bocnic 8 peieiky. Tato bodnica & diefar, b wybral wytiahnadion smerom rahor. Ak budi namontovand cpalim smeroam,
it 5a priestiey unealrar, pomaco nich fahd nahor lhummsmmmemamwﬂ rowssaa 53 adsirand vielky vyberatefng prieioy!

Nebezpetenstvo udusenia !!!  Diwajte pazor na io, aby bok krytky stile pevne zatislené, aby ich vade dieta nemohio prehitnid. Divajie pozor na to, aby sa v detskej postieflke nenachadzali Sadne malé £asti, aby ich vade diefa nemahlo prehiinat.
POZOR!  Detskit posbieliy bez kolesok neposivaie po podiahe, sk 72 G06km presuns posteiu nadvihnite |

@ Navodilo za uporabo otroSke postelje
Vazno ! Skrbno prebrati! Spraviti za poznejéo uporabo !

zammmnWmmm&mmCmmmmmmm Pastele vel ne , L Vil ook porsteljo 2na Zagusiii sam.
trnnice., |mmmzmmmmemm:mmm Izbeana Simeuca mora b taio debeta, da viina, kije za o na
i o 500 mm in na 200 mm. Zimnica mora biti velka najman) 70 x 140 cm

POZOR! Za vamost Vadega oiroka je zelo pomemboo, da so vsi navojni spof kesno privit. Spoje redno prevergte. Zrahljane spoje spet inino privite, da se Vas otrok ne bi mogel podkodovati, ukleSEit ali pa obviset

SVARILO!  Preprtate se, da olrodka postolia ni postaviiena v bitini odpriegs ogrya all modnih 2, N pr, el pet,
SVARILD!  Cirodke posicle 2 el Ziomiens, preirgant ali pa mankao
SVARILO!  V otroda postely X ah nevamost zaduitve all strangulirania, na pr. Vrice, wi od Zavesizastono, sink it

SVARILO!  V otrtki poste ie uporatite: rkoli v kot eno #mnical
POZOR!  Prikaeno navodilo spravite 7a pazneito uporabo ak vpratania
POZOR!  Pri upctevay e [X), T Simeice 1

POZOR ! Ena stran mrefe ima letve, ki s dajo vzeti ven. Ta sian s= , ta 52 spodne letve labko vzamej ven z dwiganiem. Ce se vgradi drugale, se spodrsne letve lahko nehotno rarvebei, fe se
Vad oltrak vzpensa po ryih mnmmmmozmmzmm. 8 Morajo vse spodrsre betve odstrans |

Nevarnost zaduditve 1l Pazbe prosimo, da 50 vie pokrivalne kape visnens 2meray tako irdno, da jih Vas otrok ne bi L , 4 5 nakok e , da jih Wik otrok
POZOR ! Dtrodke postefje brer kotatey ne porivati, lemvet jih za transport dvigratil |

Brugervejledning berneseng Vigtig ! Laes omhyggelig ! Opbevares til senere brug !

(Den laveste position af tremmeristen er den mest sikre for dit bam. S4 snart dit bam seh kan sate sg op, b pesitian . ndir bamet formir at katre ude af den

{Brug en madas med max. 100 mm tykkeise, da en Madrassen =i tyk, at el ] af gi st
o 500 mem og | hegeste mindst 200 mm anﬂdmﬂmdsﬂu:lw«n

GV AGT) For bamets sidierhod e def wghgt, a1 alle skruer ef Disse heckes Lase . 54 bamt ik H skade ved at bin klemt inde elier hannge tast

VARNING | Sikre dig, at sengen ikus stir tant ved Sben ikd eller krafige 1 oks.el-radiatorer,

, gascve, ol
VARNING | Brug ikke sengen kunger, s cnile dele er brudte, revet aver, skadet, eller mangier. Hinug udelukkende reservedele, som er godkendte af producenten
VARNING ! Genstande, som kunne briges b at kialre: pd, indehiabrer fare Ior kvanining eller siranguienng, | eks. snoee, gardnsncr, hagesmak, ooy mi ikke eferiades | Bamesengen

wediagie montagevejledning
GIVAGT | Nogle ¥ har boringer, x e hasjce B

GIVAGT!  |en af gitersiderne kan der tages stave ud. Denre side skal som sikkerhed for deres bam indbygges shdan, at de udiagelge stave skal lsfies op for at tage dem ud. Indbygges siden crvendi, kan stavene lasne sig ubensiglsmasssig, nir
bt trakker sig op pé dem. For ot bamet wden fare kan forade sengen, skal able aflageige stave femes!

Kvaslningsfare Mt Sikre: dig. ot skjulediksier altid er presset fast pd, for at undg at dem. Der m kg ma genstande i igededes for a undgh at bamet shuger dem.

GIVAGT ! i , men lafles.

@ Instruktioner fér barnsédng Viktigt! Las noga! Spara fér senare anvindning !

Sanghofinens lagsta hoylage ar det sakraste for dift bamn. Anvand endast detta understa hoydige =3 snart dift bam kan satta sig upp

Asvand inte bamrsangen langre, sd snart som dit bam kan kiatira ur bamsangen.

Aarvand inte nigon madrass som ar gockare 4n 100 men, eftersom sakerhetsavstindet vid anvandande av en fockare madrass infe foljs. Den utvalda madrssen miste vara =3 fock aft hojden dansaver (frin madrssens yia il ovre kanten pd spjalsidan)
a1 merest 500 e ndr sangbomnen & | det undersea Lget och mest 200 e | Sangbotinens higsts tge. Madrassens storek miste vara minst 70 x 140 cm

oBS. ! For ditt barns sakertet ar det mycket viktigt atl sknsama pd delar ar iid Kaontrolera att alla skruvar ar dldragna. Skulle skruvarna ha st sig. dra # dem igen, =i alt dit bam e
kan skada s, bk fastidamt efler hangande.

VARNING | Setll it | ndrheten av en som Lex. pESSpISAr O
VARNING ! Miﬂ:b‘m&mmmm&iﬁdﬂutmﬁnﬂmmmmdﬂmmmw tibverkaren

VARNING ! Foremdl som skulle kunna anvandas som fotfaste eller som kan uligora en fara for kvivning eller siypoing, Lex. sladdar, gardin. ideaperisnonen, haklappar osy, tr inte mnas | bamsangen
VARNING | Arvand akdrg mer an en madrass | barmsangen.

0851 Ta vara pd den bifogade manlerngsanvisningen for anvanding senare och narmare foelrgningar

0851 Beakan dven il visa sanglyper har [X] som visar den

08s. ! En av spisidoma has pinnas som kan tas bort. For dit bams sakerhet L denna spjdlsida endast monleras samman pd s s3m atl det bara r mofigh 2t ta bort de krsa pnama genom aft dra dem uppdt. Om spidisidan monteras 41 andra
Pudilied, hcan e lsA pnnamsa aaveskdiigl kessna nar 4im ham drar sich upp Kngs dem_ For att &It Bam sha kuna stig ur sangen pd off saker sat miste alla de 1058 pinnamsa s bom

Wudvningsrisk 11! Var god och kontroller afl siyddshatioma allid ar st eiryckta, 54 att dit bam e kan svilk dessa. Var god och kontroliers 38 det inte Snes ndgra smidelar | Bamsangon, <4 att dift bam inbe kan svalla dessa

oes. ! Bamsangar utan hjul ska inte sLapas utan hftas wd transport |

() Lastensingyn kayttoohjeet
Térkedd ! Lue huolellisesti! Sﬁllytﬁ ohjeet myﬁhemp&ﬁ kayttod varten !

L parasta, jos salkepoh albmm: asennossa. Kun & , kyta ainoastaan abnta asentoa. Kun lapsi pystyy i .

Az karyta 100 mm patia, sty vhmam\o‘:uemasaenena" hm £00 mm pahjan

olessa alimmassa 200 mm sen ¥ asennossa. P; 70 x 140 cm.

HUOM | Lapses junalisuuden kannata on tirkead, e ki ot Tarkasta Wtannat Jos Ietannat loystyest, knst

VARDITUS ! , et sanky o X

VAROITUS ! . jos jokin 5en csist , [ Kayta mncastaan valmistajan sucsmickemia varaase

VAROITUS | Ala jata jotka voivat otk esim. nant, . ruckalapet tms.

VAROITUS ! A

HUOM ! Sadyta ™

HUOM | MNoudata vanstesu niila

HUOM | SENGYN N S on vansleny Lapsen on tarkedd, sen, oita prnat sincastaan wios. Jos s s pain, saattavat
pannat imata, ki . Joita olisi vaaraionta, tulee kaiké pinrat Fmottaal

Tukehtumisvaara 1! Pida huoka sata, efia pe i st il , ettt e ina, e L joutua lapsen suubun.

HuoM | A siwra sankya jos sankya ei ole | nostamala |

Uputa za upotrebu za djeéji krevet Vazno ! Pazljivo &itati! Saduvati za kasniju upotrebu !

MajniZa pozicija reéetke madraca je za dijete najsigurnija. Upotrijebite iskijutivo ovu najnizu poziciju, ¢im je vase dijete u stanju sjediti. Djedji krevet vise nemojte upotrebljavati, &im je vase dijete u stanju izadi iz djefjeg kreveta.
Nemaite koristiti madrac koji je deblji od 100 mm, jer se kod upetrebe jednog deblieg madraca ne moe odrati sigunosni razmak. Odabrani madrac mora biti take debeo, da nadmadujuta visina (povrdina madraca do gomjeg ruba strane redetke) na
najnidn) poziciji poda kreveta iznosi najmanje 500 mm a najvida pozicija poda kreveta najmanje 200 mm. Madrac mora imati najmanju veliéinu od 70 x 140 em.

PAZNJA!  Za sigurnost vadeg dijetsta je vilo vadno, da su svi vijfani spojevi Evrsto stegnuti. Provieravajte redovito spojeve. Ukoliko se spojevi olabave, ove morate ponovne stegnuti kake se vade dijete ne bi povrijedilo, ukijedtilo ili da se ne bi zakatilo.

POZOR!  Osigurajte da djedji krevet ne bude postavijen u blizini ctvarene vatre ili jakih izvora topline, npr. kod agrjevnih zracila, plinskih peti itd.

POZOR!  Dijedji krevet nemcite vise koristiti ako su pojedsni dijelovi slomljeni, pokidani il odtedeni ili ako nedostaju. Upatrijebite samo rezervne dijelove preporuiens od strane proizvodada.

POZOR | Predmeti koji bi mogli sluZiti kao potpora za noge ili koji predstavijaju opasnost za guSenje ili davijenje npr. konopi, zavjese/vrpee zavjesa, podbradnici itd. se ne smiju ostavijati u diefjern krevetu.
POZOR! U djefjem krevetu nemojte nikada koristiti vide od jednog madraca.

PAZMNJA!  Safuvajte priloZenu uputu za montadu u svrhu kasnije upotrebe ili za sluaj ako budste imali pitanja.

PAZNJA!  Kod pojedinih tipova kreveta obratite | panju na markirajuée budotine (X) koje uputuju na maksimainu visinu madraca |

PAZNJA!  Jedna strana redetke posjeduje precke na vadenje. Ova strana redstke se zbog sigumosti vaseg dijeteta smije samo tako ugraditi, da se pretke za proviagenje mogu izvaditi vuéom uvis. Ako se ona ugradi na suprotan naéin pretke za
proviadenje s& mogu nenamjema alabaviti ako ih vade dijete vule uvis. Da bi vade dijste bezopasno moglo izadi iz kreveta, maoraju sve pretke za proviadenje biti odstranjane!

Opasnost od gusenja !!!
Malimo pazite na to, da pokrivne kape budu uvijek Evrsto ugurane kako ih vade dijete ne bi mogle progutati. Molimo da pazite na to, da se u djegjem krevetu ne nalaze nikakvi sitni dijelovi, kako ih vage dijete ne bi moglo progutati.

PAZNJA! Djetje krevete bez kotura nemojte gurati vec kod transporta podici |
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Instrukcja uzycia tézka dziecigcego
Wazne ! Przeczyta¢ dokladnie ! Przechowac do pozniejszego wykorzystania !

MNajnizsze ustawienie stelaza do materaca jest dia Waszego dziecka =3 wylacznie io rayr . gy tyik dziecka Proszg nie urpwad chwil, gdy

Bipdzie w stane wydostad sig 2 niego na

Prosze nie sinsowat materaca grubszego nie 100 mm, poniewaz ufywac grubszega zachowuie si; adsicps Wbeany ia tyle gray, by (o 9

¥azka 7 kratq) Hirka wynosila co najmnee) 500 mm, & w dna kizks WMMWWMMTDH“UM

UWAGA ! Dia Waszega LT S, by Wy PoARCzenia na snuby byly mocno dokrgcone Proazg regulames sprawdzal te polcrenia. Gdyby sy poluzowaly, pros2g (@ 7 powrotem dokrgod, by Wasze
dzuckis vk moglo 5y SkalecTye, prycad lub ZRczepi

OSTRIEZENIE ! Prosze upesmic s, b igce nie zostak post b iy h, itd.

OSTRIEZENIE !  Prosze nie uhywsé i i mxmmmmﬂnw Prosze stosowat hylko coedo zamenne, marmmm

OSTRIEZENIE !  Przedmioty, kiire moghyby shuryt jako ie pod stopy lub strangulaci, np. senurki, serury do zaslonfiranek, siniaczk, itd , ree mogs byé zostawiane w kzku deeceom

OSTRZEZENIE |  Prosze nigdy rie ubywai wigce ni2 jednego maleraca w iitku deiececym.

UWAGA ! Prosze ey w razie pyl )

UWAGA ! W przypadiou nieksdnych typdw Kidek prosae zweock uwags na x. ¥ mteracall

UWAGA | Jeden z bokéw 7 kiaty ma ten woina o tak, by y sig wyjal pr o giry. Jerth bok ten zostanie whadoway
na cobwrdd, mwmmmguwmmwmmhmu h . By ok wyibt z Witka, marsza byt usuniete wazystiie wyjmowane szczeblel

Nisbezpisczenstwe udlawisnia 111

Froszg uwazat na to, by zatiepki zawsze byly nigte, atry agha ich polknat. Prosa uwadad na ta, by w zku dzieciyoym nie napdawaly sey make cogho, aby Was2n dzieckn nie mogha ich poknag

UWAGA ! Nie: proesuwad Kizek driecqych bez rokk, lecz podniest e & ransporty |

@ Hasznalati atmutatoé gyermekagyhoz
Fontos' Gondosan olvassa el! Orizze meg késoébbi felhasznalasral

A mat 52 Kazdrdlag ezt ISz ), memmwmnm:mmammwumwm yermagybil
wijon 100 agabih matracot, mern mmmmamm vagassag (3 matrac Telikelttl 3 Facsos okdal folsd saiitg)

az agy alnak , az agy aljinak 200 mim legyen Ammmmmnmmkum

FIGYELEM! Gyermekinek biztansiga érdekiben nagyon fontos, hogy minden csavarkoliés erdsen meg legyen hizva. ellentrzze lazultak meg, ezeket, hogy gyermeke ne
e , vagy fenn

FI"'EI.HEZTETE’T Ciydiztidjan meg amdl, mammmummaam&m N elekiramos hisugazok, ﬂ!kmk sih. kozelsben legyen elhetyperve.

e egyes eleme ., Wagy @ gydni atal javasoh potalkatrészeket hasmaka

FI'II'EIJAEZTEI'EI! e tazyakat hagyni unetywk mmmkmwmemmmmm pl. Zsindeok, figaony-tsotiliizsingrok, partedi, sib

FIGYELMEZTETES! Sdnulm&mwmmagyemﬂwbm

FIGYELEM! vagy = kires coljr

FIGYELEM! M:-m qye figyelembe a (X) ametyek utalnakt

FIGYELEM! Ammmwwmm i hdat b g érdekiben csak Ggy hogy a csi é fetfelé hizeva leh ki i. Ha forditva épili be, a csised lcek viletie
ha gy i izt eoet el , hogy gyermeks ki ar dgybil.

Fulladasvesaély!!

Ugyeljen arma, hogy a fecMkupakok mindig erdsen be legyenek nyomva, hogy gyermeke be ne nyehesse excket. Ugyeen ama, hogy ne legyenck aps , hogy gy e ne: ezeket

FIGYELEM! Agongh tolja, hanem meg!

indicatii de utilizare pat pentru copil
Imporiant I Cititi cu atentie ! Pastrati fisa pentru utlllzare ulterioaral

pozifia cea mad sigurd, Folosifi exchusiv pozia cea mai joasd copi ngur i gezut. Nu mai folosili patul pentry copll dn momentul in

[y graas de 100 = prin utikzarea poal nfin it la sus 2 patuli. Salteaua aleasd trebue 53 abd o grosime adecvatd astied incit
Inalrmea ratafa salielei s cu gratii} 54 fi tin 500 mm focat In peiia de ced pugin 200 men cnd fundul patuis este fxat In pozis cea mai
inalt. Lumgimen 5i ime salteled trebuie 53 fie de minemum 70 % 140 cm

ATENTIE | Penin saguranta copikis dvs_ este foare imponant ca toale surubunie de imbinare 53 b foare bine siranse Controlal cu reguiantate loate Imbndrie  Dacd acested w0 sbesc srangeq-he din nou bine 358 incat copdul 53 nu e
FARAsCA, 53 N FAMGNA agat sau blocat

AVERTIZARE ! Asiraic o patul coplui sk apezat b apropierea e surse deschise de oc s 8 el suse de ik pumich o de x.cakorer e, sobd cu gaze, o
piesele de

o] pief i el 5.0 rUpk, 5-au simais, 3-au deferiorat o lipsesc. F e produciitcs.
! M Eisalj in pua obier B(Dtm riicare din pat Pe i e sufic de 8 de ex gireturi, gnurur de b perdele sau drapers, babelic, eic
1 i mwll P
ATENTIE ! it cu indicaile ulilizare ultercard sa pentru informalii suplmentare.
ATENTIE! \-'ll\-nﬁmsamsoeclnnauieaemmﬂﬂmhamimﬂmlmrmmmnmmu
ATENTIE! Unid din panoure cu gralii are grati demontabie. Pening siguranta copilu dvs. mlwcu &6 fie in ncat xmwﬂ-amﬂ*wamumwamumsmlnm
Daci panoul este montat invers aceste grati de acces se pot il dvs. trage in sus. P pat firdi pericol, gratile de acces!
Pericel de sufocars 11!

Fil aleng 3 capacele de proteclie care rebuse 53 fie bing focle stiel inc3t copl dvs. 53 v a0 posibitates 55 ke Inghith. Avel) rid 53 nu ajUNgS in pat peese de IMersIUN Mict assiol INCH copitul dvs. 53 nu I3 posibiltates 53 I INghes
ATENTIE! Faturile ked rotile nu Se imping pentr ransportar: o se ndicl |

PbKoBOACTBO 32 ynoTpe6a Ha JeTcko KpeBaTye
BaxHo ! Mpoyetete BHUMATeNHO ! | 3anasere 3a no-uararbml-la yncrrpeﬁa

HA-HMCKOTD NONOREIIT WA CRPATA 3 MATDAKE 1§ CAMG TORA HaR-HAHD w13 A, He e [NITCRDTD KESBATYE, KOFATO
BIUETO JETE & B ChETORNNE 13 AT OT 1D
He ManeranaRTE MATRAK, KOATA & No-NeBen o7 100 M, Thil KaTD nps na-neten TR 53 WA TR [ICOETIHIG, 96 TOPHATA BACCAAN [TLERICE T

VAP HAT MaTpa
Wl M 10 FOPRAA Pl M3 PELCTRATA] 53 © 16-aanis SO0 M, KOFITo T wa mn::u-pnnanummummu ROFATO JLHITT: B3 NEFTAITO CF KAMAHPSS B HaH-SC0RDTO NONCEsmMe. MATpanT TRRONA 3 Wka
MMM passeep 0T 10 & 140 cn

! £ a nasio ga ca pofipe A e cace FeAn, JATETHETE T OTHOG,
30 118 e ooz BEUETO HETE 58 C8 HOPAHN, 3 8 SERENN W DEMTICHE

NPEOYNPENOEHME | Yeepere ce, e [TCKOTO KPEBATHE HE & WOCTABEHG B SNIGET [0 GTKRAT G WIW CHITS HITOMHHLE HA OTONMEMNE, AP, BNERTESHECEH KIMHHM, TRODBH eI W 1D
t

Ll AETCRIT KPEBATYE, KOIITD OTAEMAMTE ENEMERTH CI CE CUYFIANM, CRECIH K NCORESATA I STANCBAT WOLEANG.
o e3P S TH.
MPEOYTIPENEHME | Mpeueta, moen G worms 42 3aosasar epasa onacHocT of MW OBECEAME HANP. WHYPOBE, WHYPOSE 30 NERAETEIABECH, THIAMSTS H 30, e Tpabea 43 Grsar ocTasesm o
ETCROTD KpEsaTe.
EL ! Heasora VT DRSS O S MATEAK B JETCROTO KpEsaTe.
BHMMAHKE | RanaseTe NpANOBENSITA MHC TEYELMNE 30 MOHTEK 34 N0-KHCHI YI0TPEG 1 ShIMEHAIN BLAPOCH.
BHAMAHHE | Mg ritwcm Bugone BHHMEE Bopi X}, sowro yeasnai
! cTpanuTE © nes 3a #a BASETO RETE TAIM CTRANG TRAGOA A3 CF MONTHES TAKA, 4e NPLAKATE A3 MOFIT [ C8 KUTMBAT CAMG OTTape. ARD TA C8

MOHTHES: 110 AP G, MTARHTE MOFIT 773 £ WIMLAIT HEBGNHG fICKITD AETE B0 C2 TErTWA 33 THK. 33 13 WINE JETET Bl 3 WINe3e GEXNACIHD 0T SPEITHETs CH, TRABRS A3 G GTETRAFSAT IEHE AR 13 FemeTyaral

Onacsoet ot sanymanawe 1
O naca APABO, 30 43 He wowe NETETD Bia 13 M norbnne. OFLPHETE BHAMINSE HA TOBA B DETCR0TD KPEBITIE 13 HE OF HIMAPIT MW IETANM, 30 13 HE Mawe JETErs Bu 42 i norie.

1 ¥ g DRTCRNTE W Ranenua, I

(T Vaikiskos lovelés naudojimo instrukcija Svarbu!
Atidziai perskaitykite! ISsaugokite vélesniam naudojimui!

Saugiausia Josy vaikui bus, jei lovelés dugno groteles montuosite j isemuslq padéti. Klnkme Eindinj j &g Zemiausia pude. kol vaikas iSmoks atsisésti. Nebenaudokite vaikidkos lovelés, vos tik Josy vaikas bus pajégus i jos iSsiropsti.

Nenaudokite storesnic nel 100 mm Eiudinio. Jel tudinys storesnis, nebus | gas saugus Eiuinys turi boti tokio storio, kad jvelktinas aukdtis (nue Eiuinie virkutings dalies ki virby sienelés virfutinio kradto), kai loveles

dugnas yra jmontuctas femiausioje padétyje, boty ne madesnis nei 500 mm, o kai dugnas j skitiausioje padatyje - ne is nei 200 mm. ¢|u2|r||n drydis turi bt madiawsiai 70 x 140 em,

DEMESIO! Kad vaikas bty saugus, yra labai svarbu tvirtai suver3ti visus varktus. Reguliariai tikrinkite varity sujungi Jei varitai atsilaisvi vl juos priverzkite, kad Josy vaikui nekilty pavojus susideisti, uZsikabinti ar jstrigti.

PERSPEJIMAS!  |sitikinkite, kad arti lovelés néra atviros ugnies arba stipriy kaitinimo Saltiniy, pvz.: elektrinio ildytuvo, dujiniy kmnohq irtt

PERSPEJIMAS!  Nenaudokite vaikitkos lovelés, jei sulido ar suply$o atskires jos dalys, jel jos buvo padeistos arba jei jy nebéra. gines dalis.

PERSPEJIMAS! Negalima loveléje palikti daikty, j kuriuos galima boty jsispirti kojomis arba kurie gali kelti grésme Josy vaikui udusti arba pasi i, pvz.: virveliy, idy surigimo juosteliy, seilinuby ir t.t

PERSPEJIMAS! anmomat neklohia i Iuvela duugluu nei waﬂo eluilmo

DEMESIO! pridéta taip pat jei ikitty klausimy.

DEMESIO! Atkreipkite d‘m j ant kai kuriy lewy tipy isgrestas 2ymas (X), numdanélas maksimaly euuzm skt

DEMESIO! Viencje lovelés sieneléje sudéti isimami virbai. Sia sienele dél Jusy vaiko saugume reikia jstatyti taip, kad virbus baty galima igimti tik traukiant juos j virsy. Jei sienels jstatysite kitaip, vaikui patempus virbus | virsy, jie gali netikétai
isikabinti. Kad vaikas galéty saugiai i&lipti i lovelés, visus itraukiamus virbus reikia ig8imtl

Flvo]us uzdustl!

ipkite démesi, kad apsauginiai dangteliai visuomet bty tvirtai uspausti ir nenukristy, kad vaikas ju nepraryty. Loveléje niekuomet nepalikite smulkiy daikty, kuriues vaikas gakity praryti.
DEMESION Vaikigkos lovelés be ratuky nestumkite; jei reikia ja perkelti | kitg vieta, pakelkite ir negkite!
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MHCTPYKUMA NO aKCnnyaTaunMu AETCKOW KpOBaTH.
BaxHo ! BHumartenbHo npountath ! CoXpaHuTb Ans AanbHEHWero MCnonbL30BaHus !

HiokHAR NOINLMA BEICOTHI PeLWeTEH caman BesonacHan 4na Bawero Manoiwa. McnonbayiTe coMyio MIKHIOK: BRICOTY, KaK TONBKD MANbILL Hay cam . He yATE BONblUe QETCKYIO KPOBATE, KOMIA MAMbIL CMOWET CAM BoINEIATE I Hes.
He nenoneayime matpac escoroil Gonee 100 M, Tax £ak npu Gonee MATpACa He BLICOTA. BHiCOTa C MATPACOM HA HISHEN NOIMLWMK HE GOMHA NpessiwaTe 500 MM, 8 Ha esclwel nozwymn 200 um oo
KoMy Kposatv, Paimep Matpaca aomken Boite TO0 x 140 cw,

BHUMAHMWE ! [nn BesonacHocTi Bawer Mankiua oueHs Bawmo, uTobu sce & Betnm RNoTHE T perynapHo Ecrm IATAHNTE W, YToSel Baw Mansiw He
NOPAHANCA

OCTOPOWHO ! He pacnonaradime feTekyio KPOBATE BNNOTHYK K MCTOMHUESM TENNA MW CBETA.

OCTOPOWHO ! He wcnonesyiime AeTCKyH KPOBATE, SCMW AETANK WK OTCY 4] HOBEIE OETANKM TonkLKD OT NpasIBoguTensl

OCTOPOMHO ! Mp , KOTOpbIS NP ann pebenxa, (- W ApYTe BEWM, B KOTOPBIX MANGILL MOXST JAMNYTATECA MNKW JAG0XHYTHCA, HBMNBIA OCTABNATE B KPOBATH.

OCTOPOWHO ! He ucnonesyiime Gonee 0aHOMD MATPECAE ANA GETCKOA KPOBATH.

BHUMAHWE! C no cBopke AnA "

BHUMAHUWE ! Ofpariue L YTO Y Poix BUAOR “ P ana kp (%) ] BLICOTY MaTpaca.

BHUMAHME ! ¥ apHoil M3 cTOpoH QETCHOW KPOBSTH 8CTh npyTeA. fns & Bawero Manwiua 37a cTOpoHa gomssa Soms BCTpoeHa Tak, yTobsl NPYTER BoHMMANWCE ABHeHnen BBepx. Ecnu seTpouTs HaoBopoT, To NpyTeR MoryT

BHNACTE, BCNW MansiW Gynet 2a Hax geprate. Yrobs Manww wmor Ge30nNacHD BuiMe3aTs M3 KPOBATH, BOE ChLEMHEIE NPYTEA Q0MKHE BT BsiHyTH.

ONACHOCTE YAYLWEHKWA 1!
OfpaTuTe BHMMaHHE HA TO, YTO 3AMTYWKM Aot Geme Boerma nNoTHO Npskpenneqsl, Yol Baw mansiw cryvalino wx ke npomarin, Tamse B KPOBATH HE JOMHHE HAXOAMTECA MENKWe BeM, YToBel MANLIW Wx He NPOMAaTHA.

BHUMAHME ! Oetcryio kposaTe Bes ponukos HE TONKETE, 8 NPHNGIHUMETE ANA NEpeHoCkH|
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